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Das Unternehmen König + Neurath AG
The Company König + Neurath
La société König + Neurath
De onderneming König + Neurath AG

Hier geht’s zu unserer Produktion. 
This is the way to our factory. 
Pour découvrir notre production. 
Meer over onze productie.



1925 gegründet. Heute internationaler Komplettanbieter für Büro-, 
Sitzmöbel- und Raumsysteme. Inhabergeführt, nicht börsennotiert. 
Produktionsstandort Karben und sieben Showrooms. Weitere interna-
tionale Niederlassungen in England, Frankreich und den Niederlanden. 
Hauptsitz ist Karben bei Frankfurt am Main. Rund 1.000 Mitarbeiter. 
Eigene Holz- und Metallverarbeitung. 

Established in 1925. Now an international supplier of complete ranges 
of office furniture, seating and room systems. Managed by the owner, not 
quoted on the stock exchange. Production facility at Karben and seven show-
rooms. In addition they have international branches in England, France and 
the Netherlands. The headquarters are in Karben, near Frankfurt/Main. 
Around 1,000 employees. Own wood and metal manufacturing.

Fondée en 1925. Maintenant fabricant international généraliste de mobilier 
de bureau, de sièges et de cloison toute hauteur. Société dirigée par son :  
propriétaire, non cotée en bourse. Site de production à Karben et sept 
showrooms. L’entreprise possède deux sites de production, sept showrooms 
ainsi que deux filiales à l’étranger : en Angleterre, France et aux Bays-Bas. 
Le siège social est situé à Karben près de Francfort. Effectifs : 1000 
personnes. Propres lignes de fabrication du métal et du bois.

Opgericht in 1925. Tegenwoordig internationale totaalaanbieder voor 
kantoor-, zitmeubel- en wandsystemen. Zelfstandig opererend, niet 
beursgenoteerd. Productielocatie Karben en zeven showrooms. Verdere 
internationale vestigingen in Engeland, Frankrijk en Nederland. De hoofd-
vestiging is gelegen in Karben bij Frankfurt/Main. Ca. 1.000 medewer-
kers. Eigen hout- en metaalbewerking.



Nachhaltig ist gut für die Umwelt und gesund für Sie. Wir übernehmen 
Verantwortung – mit unseren Produkten und für unsere Produkte. Bei der 
Entwicklung werden sämtliche Aspekte der Nachhaltigkeit berücksichtigt, 
bei Materialien und Herstellung legen wir höchsten Wert auf Ökologie – 
und durch umfangreiche Produkttests gewährleisten wir Langlebigkeit und 
Funktionalität. Alle K + N Produkte sind schadstoffgeprüft und zertifiziert. 



5 Jahre Garantie  
5 years warranty 
Garantie 5 ans  
5 jaar garantie

Sustainability is good for the environment and healthy for you. We take 
responsibility – with our products and for our products. During product 
development, every aspect of sustainability is considered, and in our 
choice of materials and in our production methods we place the highest 
value on ecology – and with our thorough test procedures we guarantee 
durability and functionality. All K + N products are tested and certified to 
be free of harmful substances.

Le développement durable est à la fois bénéfique pour l’environnement 
et bon pour votre santé. Nous assumons nos responsabilités – avec nos 
produits et pour nos produits. Lors du développement, nous prenons en 
compte tous les aspects du développement durable. Lors du choix des 
matériaux et des procédés de fabrication, nous accordons la priorité 
aux solutions écologiques, et grâce à des tests très poussés, nous 
garantissons la longévité et la fonctionnalité de nos produits. Tous les 
produits K + N sont testés et certifiés exempts de substances nocives.

Duurzaam is goed voor het milieu en gezond voor u. Wij kennen onze 
verantwoordelijkheid – met én voor onze producten. Bij de ontwikkeling 
wordt rekening gehouden met alle aspecten van duurzaamheid, bij mate-
rialen en productie hechten wij grote waarde aan ecologische uitgangs-
punten – en door omvangrijke producttests garanderen wij duurzaamheid 
en functionaliteit. Alle K + N producten zijn gecontroleerd op schadelijke 
stoffen en gecertificeerd.



Herzlichen Glückwunsch! Sie haben sich für einen Konferenz-, Lounge- 
bzw. Chefsessel CHARTA entschieden.  l  Congratulations! You have 
chosen a CHARTA conference, lounge or executive chair. l Félicitations ! 
Vous vous êtes décidé(e) pour un fauteuil de conférence, de salon ou 
de direction CHARTA. l Van harte gefeliciteerd! U heeft gekozen voor 
een conferentie-, lounge- of directeursstoel CHARTA.





Das Rückgrat im Büro. Die 
Sitz-Ergonomie-Kompetenz von 
König + Neurath. Wir denken 
ganzheitlich – und das gilt 
auch für unsere Auffassung 
von Ergonomie. Ziel der Ergo-
nomie ist es, die Arbeitsum-
gebung an die Bedürfnisse 
der Menschen anzupassen 
und so die Arbeitsbedin-
gungen und -ergebnisse zu 
verbessern. 

The backbone of the office.  
Seating Ergonomics Competence 

from König + Neurath. We think  
holistically – and that is just as true  

of our approach to ergonomics. The 
objective of ergonomics is to adapt  
the working environment to a person’s 
requirements in order to improve  
working conditions – and results.



L’épine dorsale du 
bureau. La compétence 
de König + Neurath dans 
le domaine de l’ergonomie 
des sièges. Nous misons 
systématiquement sur une 
approche globale – et notre 
perception de l’ergonomie ne 
déroge pas à cette règle. L’ob-
jectif de l’ergonomie consiste à 
adapter l’environnement de travail 
aux besoins de l’homme, de sorte 
à améliorer les conditions de travail 
ainsi que son efficacité.

De ruggengraat op 
kantoor.
De ergonomische  

deskundigheid van  
König + Neurath op 
het gebied van zit-
meubelen. Wij den-
ken inclusief – en 
dat geldt ook voor 
onze ideeën over 
ergonomie. Het 
doel van de ergo-
nomie is om de 
werkomgeving aan 
te passen aan de 
behoeften van de 

mens en daardoor 
de arbeidsomstandig-

heden en -resultaten 
te verbeteren.

ERGONOMIE ∙ ERGONOMICS ∙ ERGONOMIE ∙ ERGONOMIE



Ergonomisch sitzen ist gut. Dynamisch sitzen ist besser. Wie richtiges 
Sitzen am besten unterstützt wird. Nach dem Motto „Die beste Sitz- 
position ist immer die nächste” sollten Sie Ihre Haltung möglichst 
häufig wechseln. Idealerweise ist der Oberkörper dabei gerade und man 
nimmt abwechselnd die folgenden Positionen ein: 

1. leicht vorgebeugt 
2. aufrecht und ausbalanciert
3. zurückgelehnt [siehe Abb. 1 – 3]
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Ergonomic sitting is good. Dynamic sitting is better. In line with the 
principle that “The best sitting position is always the next one”, you 
should change your position as frequently as possible. Ideally, the upper 
body should be kept straight while assuming the following positions:

1. leaning slightly forward
2. sitting upright and in balance
3. leaning back [see illustrations 1 – 3]

Ergonomisch zitten is goed. Dynamisch zitten is beter. Volgens het 
motto “de beste zitpositie is altijd de volgende” moet u proberen zo vaak 
mogelijk te veranderen van zithouding. Idealiter blijft het bovenlichaam 
daarbij rechtop en worden afwisselend de volgende posities ingenomen:

1. enigszins voorovergebogen
2. rechtop en in evenwicht
3. achteroverleunend [zie afb. 1 – 3]

Une assise ergonomique, c’est bien. Une assise dynamique, c’est 
mieux. Selon la devise « la meilleure position d’assise est toujours la 
prochaine», il convient de changer de position le plus souvent possible. 
La posture idéale est avec le tronc bien d’aplomb, en alternant les 
positions suivantes :

1. légèrement penché en avant
2. droit, en équilibre
3. adossé [voir fig. 1 à 3]



So stellen Sie Ihren Stuhl richtig ein.
l  Nutzen Sie die volle Tiefe des Sitzes.
l � Stellen Sie die Sitzfläche so ein, dass Ober- und Unterschenkel  

einen Winkel von ca. 90° bilden. Dabei sollten die Füße vollflächig 
auf dem Boden stehen.

l � Richten Sie den Oberkörper auf, so dass dieser mit den Oberschenkeln 
einen Winkel von ca. 90° bildet.

This is how you adjust your chair correctly.
l  Use the full depth of the seat.
l � Adjust the seat so that the angle between thigh and lower leg is 

approximately 90°. Your feet should be flat on the floor.
l � Keep your upper body in an upright position which forms an angle  

of approximately 90° with the thighs.



Quelques conseils pour un réglage parfait de votre siège.
l  Utilisez entièrement de la profondeur d’assise. 
l � Ajustez le siège de sorte que les cuisses et les jambes forment un 

angle d’environ 90°, les pieds reposant à plat sur le sol.
l � Redressez le haut du corps afin que celui-ci forme un angle  

d’environ 90° avec les cuisses.

Zo stelt u uw stoel correct in.
l  Maak gebruik van de gehele diepte van de zitting.
l � Stel de zitting zodanig in dat uw boven- en onderbenen een hoek vor-

men van ca. 90°. Daarbij moeten de voeten volledig op de vloer staan.
l � Houd uw bovenlichaam rechtop, zodat het een hoek van 90° vormt 

met uw bovenbenen.



Pflegehinweise

Für CHARTA werden ausschliesslich hochwertige Materialien eingesetzt. 
Alle mechanischen Teile sind praktisch wartungsfrei. Damit Sie auch 
an den Hochglanz-Kunststoffteilen lange Freude haben und diese ihren 
Glanz behalten, empfehlen wir folgendes: Zur Reinigung bitte aus-
schließlich ein sauberes Microfaser-Tuch, mit Wasser oder Glasreiniger 
befeuchtet, verwenden.
Leder regelmäßig mit einem trockenen Tuch vom Staub befreien. Zur 
weiteren Pflege verwenden Sie bitte ausschließlich spezielle Lederpfle-
gemittel. Stoffbezüge lassen sich mit Trockenschaum oder einem Fein-
waschmittel reinigen. Anschließend abbürsten bzw. trockenreiben.
Beachten Sie bitte auch unsere Hinweise auf Seite 21.

Instructions for care

Only materials of the highest quality are used in CHARTA. All of the 
mechanical parts are practically maintenance free. To ensure that you 
have years of pleasure from the high-gloss plastic parts and that they 
keep their gloss we recommend that you use only a clean, microfibre 
cloth moistened with water or glass cleaner for cleaning.
Leather surfaces should be dusted off regularly with a clean cloth. 
Please use only special leather-care agents on the leather surfaces. 
Fabric covers can be cleaned with dry foam or a mild detergent then 
brushed off or rubbed dry. 
Please see also the instructions on page 21.



Conseils d’entretien

Des matières exclusivement de qualité supérieure sont utilisées pour 
CHARTA. Toutes les pièces mécaniques ne nécessitent pratiquement 
aucun entretien. Afin que vous puissiez profiter longtemps du brillant 
des pièces en matière plastique et que ces dernières conservent leur 
éclat, nous recommandons ce qui suit : pour l’entretien, merci d‘utili-
ser exclusivement un chiffon micro-fibre humidifié avec de l’eau ou du 
produit pour laver les vitres.
Époussetez régulièrement le cuir avec un chiffon sec. Pour nettoyer, 
merci d’utiliser exclusivement un produit d’entretien spécial pour le 
cuir. Les housses en tissu se laissent nettoyer avec de la mousse 
sèche ou de la lessive pour linge délicat. Donnez un coup de brosse 
ensuite ou sécher.
Merci aussi de respecter nos conseils figurant à la page 21.

Verzorging

Voor CHARTA worden uitsluitend hoogwaardige materialen gebruikt. Alle 
mechanische onderdelen zijn praktisch onderhoudsvrij. Opdat u ook 
lang plezier zult hebben van de hoogglans kunststofonderdelen en dat 
deze hun glans behouden, adviseren wij het volgende: voor de reiniging 
uitsluitend een schone met water of glasreiniger vochtig gemaakte 
microfaserdoek gebruiken.
Leer regelmatig met een droge doek van stof ontdoen. Voor verdere 
verzorging uitsluitend speciale leerverzorgingsmiddelen gebruiken. Stof-
fen overtrekken met droogschuim of een fijnwasmiddel reinigen. Daarna 
afborstelen resp. droogwrijven.
Let ook op onze aanwijzingen op pagina 21.



CHARTA Funktionselemente  l  CHARTA synchro controls l  
CHARTA Eléments fonctionnels synchrones l CHARTA Synchrone 
functionele elementen

1 l Höhenverstellung
	 l Height adjustment
	 l Réglage en hauteur
	 l Hoogteverstelling

2 l Gewichtseinstellung
	 l Weight adjustment
	 l Réglage du poids 
	 l Gewichtsinstelling

3 l Arretierung Rückenlehne
	 l Locking the position of the backrest
	 l Verrouillage de la course du dossier
	 l Vergrendeling van de beweging van  
	 de rugleuning



BEDIENUNGS-/MONTAGEANLEITUNG  ∙  OPERATING / FITTING  
INSTRUCTIONS ∙ NOTICE D‘UTILISATION / INSTRUCTIONS DE  
MONTAGE ∙ MONTAGE-/GEBRUIKSAANWIJZING

CHARTA: frontal und seitlich

1 23



Sitzhöhenverstellung  l  Seat height adjustment l Réglage en hauteur 
du siège l Zithoogteverstelling

Stizhöhenverstellung            

420 - 530 mm



Gewichtseinstellung  l  Weight adjustment l Réglage du poids l 
Gewichtsinstelling 

BEDIENUNGS-/MONTAGEANLEITUNG  ∙  OPERATING / FITTING  
INSTRUCTIONS ∙ NOTICE D‘UTILISATION / INSTRUCTIONS DE  
MONTAGE ∙ MONTAGE-/GEBRUIKSAANWIJZING

Gewichtseinstellung

50 - 110 kg



Arretierung Rückenlehne in 3 Positionen  l  Locking the position of the 
backrest in 3 positions l Verrouillage de la course du dossier en 3 posi-
tions l Vergrendeling van de beweging van de rugleuning in 3 posities

Arretierung Rückenlehne



BEDIENUNGS-/MONTAGEANLEITUNG  ∙  OPERATING / FITTING  
INSTRUCTIONS ∙ NOTICE D‘UTILISATION / INSTRUCTIONS DE  
MONTAGE ∙ MONTAGE-/GEBRUIKSAANWIJZING

Wenig Technik – viel Sitzkomfort: Die kunstruktionsbedingte Reduzierung der 
Mechanik macht den Stuhl praktisch wartungs- frei. Die Laufrollen sollten gelegent-
lich von Teppichflusen gereinigt werden. 
Beachten Sie bitte auch folgenden Hinweis: Bekleidungstextilien können abfärben 
(z. B. neue Jeans). So kann es unter Umständen vorkommen, dass nicht farbechte 
Bekleidung auf den Bezugsstoff abfärbt. Dies gilt besonders bei hellen Bezugs-  
stoffen oder auch bei hellem Leder. Ebenso weisen wir darauf hin, dass gerade 
beim Einsatz von hellem Leder eine erhöhte Schmutzanfälligkeit besteht. Wir bitten 
um Verständnis, dass wir Verschmutzungen dieser Art nicht als Reklamationsgrund 
anerkennen können.

Little technology but lots of comfort: The design-specific reduction of the 
mechanical elements makes the chair practically maintenance-free. The casters 
should be occasionally cleaned of carpet fibres. 
Also, take note: clothing fabrics can cause discoloration (e.g. new jeans). This 
means that non-fast colours in clothes can  be transferred to the chair coverings. 
This applies particularly in the case of bright-coloured cover fabrics or bright-
coloured leather. Please take note that bright-coloured leather is particularly 
susceptible to dirt. We regret that we cannot recognise  discoloration of this kind 
as a justified complaint.

Wartung und Pflege  l  Care and maintenance I Maintenance et entretien l 
Onderhoud en verzorging



Un minimum de technique – un maximum de confort : la réduction de la méca-
nique inhérente à la fabrication fait que la chaise ne nécessite pratiquement 
aucun entretien. Les roulettes mobiles doivent être débarrassées occasionnelle-
ment des peluches de tapis. 
Merci de respecter aussi l’indication suivante : les textiles d’habillement peuvent 
décolorer (par ex. de nouveaux Jeans). Il peut alors arriver dans certaines circons-
tances que le vêtement ne soit pas grand teint et décolore sur le tissu. Ceci est 
valable en particulier pour les tissus de couleur claire ou aussi le cuir de couleur 
claire. De même, nous attirons votre  attention sur le fait qu’en utilisant un cuir 
clair il existe un risque plus élevé que votre tissu soit sali. Nous vous remercions 
de votre compréhension du fait que nous ne pouvons pas admettre des salis-
sures de ce  genre comme une raison de réclamation.

Weinig technologie en toch veel zitcomfort: De reductie van de mechanica door 
de constructie maakt de stoel vrijwel onderhoudsvrij. De schuifrollen moeten af 
en toe gereinigd worden van tapijtpluisjes. 
Let ook op de volgende opmerking: Bekledingstextiel kan verkleuren (bv. nieuwe 
jeans). Zo kan het onder bepaalde omstandigheden gebeuren, dat bekleding die 
niet kleurvast is, afgeeft op de overtrekstof. Dat geldt in het bijzonder voor lichte 
overtrekstoffen en ook voor licht leer. Wij wijzen er ook op, dat er zeker bij het 
gebruik van licht leer een grotere gevoeligheid voor vuil is. Wij vragen er begrip 
voor dat wij verontreinigingen van dit type niet kunnen erkennen als gegronde 
klacht.

Wartung und Pflege  l  Care and maintenance I Maintenance et entretien l 
Onderhoud en verzorging



Achtung! Arbeiten und Austausch an den Gasfedern sollen nur durch eingewiesenes 
Fachpersonal durchgeführt werden. Die CHARTA Bürodrehstühle sind serienmäßig mit 
Rollen für Teppichboden entsprechend DIN EN 12529 ausgestattet. Für den Einsatz 
auf Hartböden müssen diese Rollen aus Sicherheitsgründen gegen „weiche” Rollen 
ausgetauscht werden. Die Rollen für Teppichboden sind einfarbig schwarz, die Rol-
len für Hartböden mit farbigen Laufringen ausgestattet. CHARTA trägt das GS-Zeichen 
und ist geprüft für Nutzergewichte von 50 bis 110 kg.

Caution! Adjustment and replacement of gas lifts must only be carried out by trained 
fitters. As standard, CHARTA swivel chairs are supplied with castors for use on car-
pets (DIN EN 12529). For use on hard floors, safety demands that these castors be 
replaced with “soft” castors. The castors for carpets are plain black, while the cas-
tors for hard floors have coloured running rings. CHARTA bears the GS-sign and is 
tested for user weights from 50 to 110 kg.

Attention ! Tous travaux et remplacements des vérins pneumatiques doivent être 
effectués par un spécialiste. Les sièges pivotants de bureaux CHARTA sont équi-
pés de série de roulettes pour moquette selon DIN EN 12529. Pour des raisons 
de sécurité, sur un sol dur, ces roulettes doivent être remplacées par des roulettes 
“souples”. Les roulettes pour moquette sont uniformément noires, les roulettes pour 
les sols durs sont dotées de bagues de couleur. CHARTA porte le sigle GS (sécurité 
contrôlée) et a été testé pour un poids d‘utilisateur de 50 à 110 kg.

Attentie! De gasveren mogen uitsluitend door gespecialiseerde monteurs ingesteld 
en vervangen worden. De CHARTA is standaard uitgerust met wieltjes die voor vloer-
bedekking geschikt zijn. Als de stoel op een harde vloer gebruikt wordt, dienen deze 
wieltjes uit veiligheidsoverwegingen vervangen te worden door „zachte” wieltjes. De 
wieltjes voor vaste vloerbe dekking zijn eenkleurig zwart, de wieltjes voor een harde 
vloer zijn voorzien van gekleurde loopringen. CHARTA draagt het GS-teken en is 
getest voor gebruikersgewichten van 50 tot 110 kg.

BEDIENUNGS-/MONTAGEANLEITUNG  ∙  OPERATING / FITTING  
INSTRUCTIONS ∙ NOTICE D‘UTILISATION / INSTRUCTIONS DE  
MONTAGE ∙ MONTAGE-/GEBRUIKSAANWIJZING

Sicherheitshinweise  l  Safety instructions l Recommandations de sécurité l  
Veiligheidsinstructies



Kundenservice / Customer service

Deutschland
König + Neurath AG
Büromöbel-Systeme
Industriestraße 1–3
61184 Karben
Tel.: +49 (0)6039 483-0
Fax: +49 (0)6039 483-214
e-mail: info@koenig-neurath.de
www.koenig-neurath.de

Great Britain
K + N International
(Office Systems) Ltd
52 Britton Street
London EC1M 5UQ
Tel.: +44 (0)20 74909340
Fax: +44 (0)20 74909349
e-mail: info@koenig-neurath.co.uk
www.koenig-neurath.co.uk

Nederland
König + Neurath Nederland
Office Furniture
Airport Business Park Lijnden
Frankfurtstraat 18+22
1175 RH Lijnden
Tel.: +31 (0)20 4109410
Fax: +31 (0)20 4109419
e-mail: info@konig-neurath.nl
www.konig-neurath.nl

France
König + Neurath AG
Showroom Paris
66, rue de la Victoire
75009 Paris
Tel.: +33 (0)1 44 63 23 93
Fax: +33 (0)1 44 63 23 97
e-mail: info@koenig-neurath.fr
www.koenig-neurath.fr

Schweiz
König + Neurath (Schweiz) 
GmbH
Büromöbel-Systeme
St. Gallerstrasse 106 d
CH–9032 Engelburg / St. Gallen
Tel.: +41 (0)52 770 22 42
e-mail: info@koenig-neurath.de
www.koenig-neurath.de
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